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Introduction _
Trnmhriun lb an act m‘mmmuuimmn' Whi::h lrans
walls und Elﬂhu. up J,tu: gr:wl.ure:z. nm;i uuernnccs of foreign
‘cultures and customs. The most recently recognized ficld of
translations is called Audio Visual Translation. Audio Visuad
“Translation concerns with the transfer of muliimodal and
multimiedial texts o nother language, The major mcanmg
making modes in AV (Audin Visual) texts are language. image,
music and perspective. Audio Visual Translation can be tracel
huck to the very origins of cinema. it has only been since the
mitd 19905 that Audio Visuil Traslation (AVT) has started 10
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